






Kontrollieren Sie, ob kein 
ligger pA kopplingen. ledningstrykk p& koblingen. 

Stellen Sie sicher, dass die Rohre Make sure that the pipes are not Sakerstall att rören inte stottas av Sarg for at rarene ikke holdes fast Tarkista, etteivat putket kannata Kontroller, at rarene ikke holdes fast 
nicht durch die Kupplung kept by the coupling. kopplingen. av koblingen. kytkinta. af koblingen. 
gehalten werden. 
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Loosen bolts alternately, Lossa skruvarna vaxelvis pA omse Las skruene vekselvis. LoysBa ruuvit vuorottain Skruerne Insnes skiftevis z 
but do not take off sidor. (Skruva dock inte ut dem helt (Men drei ikke helt ut.) (AM kuitenkaan ruuvaa taysin irti.) (men skrues ikke helt ud.) 3 
boits completely. och hallet.) o c 

Do not rotate coupling on the pipe Vrid inte kopplingen p6 roret s5 Ikke drei koblingen pA rnret lenge AIa kaanna kytkinta putkelia, niin Koblingen mA ikke drejes pA raret, g 
as long as the teeth engage. lange kuggarna ar i ingrepp. tennene griper tak. kauan kun hampaat on Wketty. sA længe tænderne er i indgreb. z 
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Losen Sie die Schrauben 
wechselseitig. (Aber nicht 
vollstandis herausdrehen.) 

Drehen Sie die Kuppiung auf 
dem Rohr nicht, solange die 
Zahne im Eingriff sind. 

Aufweiten des Gehauses 
zwischen den Verschlussbolzen 
und Anheben des Krallenrings 

Loosen teeth engagement by Kuggingreppet lossas genom att Ved A vide ut huset mellom Hampaiden kytkenta irrotetaan Tandindgrebet Insnes ved at udvide 
widening the housing between huset utvidgas mellan Iasbultarna laseboltene og lafte opp kloringen kotelon laajennuksella huset mellem laseboltene og Iafte 
the lock bars and lifting the grip och tryckringen lyfts upp. Inser du tennene fra raret. iukkomutterien valissa ja irrottamalla kloringen, 
ring. hammasrengas. 

! A ! Vorsicht: 
Beim Aufweiten nicht die 
Dichtlippen beschadigen. 

PAS pb.: 
Undga at beskadige 
pakningskanterne under udvidelsen. 

Caution: 
do not damage sealing lips 
during widening. 

Schieben Sie die Kupplung auf 
einem Rohrende zur Seite. 

Slide coupling aside on 
one pipe end. 

Forsiktigt: 
Skada inte tatningslapparna vid 
utvidgningen. 

Skjut kopplingen p& en rorande At 
sidan. 

OBS! 
Tetningsleppene mA ikke skades 
ved utvidelsen. 

Skub koblingen til side pA en 
rarende. 

Varo: 
Ala vaurioita tiivistehuulia 
laajennettaessa. 

Skyv koblingen mot siden pA en 
rnrende. 

A Dichtippe kann am 
Rohrende anstehen. Nicht mit 
Gewalt zur Seite schlagen! 
Bewegen und drehen Sie die 
Kupplung hin und her. 

Työnna kytkin sivuun toisessa 
putken paassa. 

A Sealing lip can ciing 
to pipe's end. 
Do not force coupling aside. 
Rotate coupling back and 
forth. 

A Tatningslappen kan sitta fast 
i en rorande. SIA den inte At sidan 
med vald. 
Ror och vrid kopplingen fram och 
tillbaka. 

A Tetningsleppen kan ligge mot 
rnrenden. 
Ikke sla mot siden med maM! &veg 
og drei koblingen frem og tilbake. 

A Pakningskanten kan haange 
fast pA rnrenden. 
Brug ikke vold! Drej koblingen frem 
og tilbage. 

Tiivistehuui voi pistaa esiin 
putken paasta. 
 la pakota kytkinta sivulle! Liikuta 
kytkinta edestakaisin. 

Vor dem Wiedereinbau die Kupplung 
reinigen und Schrauben mit 
geeignetem Schmiermittel nach- 
fetten. (Molykote 1000 Schrauben- 
paste oder gleichwertig, notigenfalls 
Ruckfrage im Werk) 
Anmerkung: Bei Anwendungen 
im Lackierbereich durfen die Kupp- 
lungen nicht mit lackbenetzungs- 
zerstorenden Substanzen (LB. silikon- 

'Technische Anderungen vohehalten. 

Clean coupling before reinstalling 
and grease bolts with suitable 
lubricant. (Molykote 2000 screw 
paste or or equivalent, if necessary 
consult works.) 
Note: For applications in the area 
of enamel coating, the couplings 
must not get in contact with 
substances which prevent the 
surface from being wetted (e.g. 
silicone-containing greases). 

Subiect to technical changes. 

Innan aterinmonteringen rengors 
kopplingen och sknivarna fettas in 
med ett Iampligt smorjmedel. 
(Molykote 1000 skruvpasta eller 
likvardigt, frAga vid behov hos 
tiliverkaren). 
Anmarkning: Vid anvandning inom 
IackenngsomrAdet far kopplingarna 
inte komma i kontakt med 
lackskadande substanser (t.ex. 
silikonhaltiaa fetter). 

Far ny innbygging mA koblingen 
rengjnres og skruene smares med 
et egnet smaremiddel. (Molykote 
1000 skruepasta eller lignende, om 
nodvendig m& fabrikken 
konsulteres.) 
Anmerkning: Ved anvendelser i 
lakkeringsomrader mA koblingene 
ikke komme i kontakt med 
substanser som skal beskytte 
overilaten mot fuM (f.eks. 
silikonholdige fetter). 

Tekniske endringer forbeholdes. 

Puhdista kytkin ennen kuin asennal 
sen paikoilleen ja rasvaa ruuvit 
sopivalla voiteluaineella (Molykote 
1000 ruuvipasta tai vastaava, k y g  
tawittaessa neuvoa tehtaalta). 
Huomautus: Kaytettaessa alueeila, 
jossa suoritetaan lakkausta, 
kytkimet eivat saa joutua 
kosketuksiin aineiden kanssa, jotka 
saattavat vahingoittaa lakan 
pinnoitteen (esim. silikonipitoiset 
rasvat) 

Koblingen rengnres, inden den 
monteres igen, og skruerne smares 
med et egnet smaremiddel. 
(Molykote 1000 skruepasta eller 
tilsvarende, forhar evt. hos 
leverandmen) 
Anmærkning: Ved anvendelser i 
lakeringsomrader m i  koblingerne 
ikke komme i beraring med stoffer, 
som forhindrer overfladen i at blive 
vadet (fx silikoneholdiae fedtstoffer). 

Med reservation f8r teknlskri andringar. Oikeus teknisiin muutoksiin piditetaan. Ret til tekniske ændringer forbeholdes. 
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